
AR2 - 90/2        5,5

115/230V 50Hz 3000 RPM

Volume d’aria
Air volume

Volume d’air
Luftmenge

Volumen de aire

AR2
07/02

120/240V 60Hz 3600 RPM

AR2 - 110/2

AR2 - 130/2

6,5

7,5

76,5

77,5

78

3,4

3,3

3,2

64

64

64

80

80

80

6,6

7,8

9

77,2

78,4

78,8

4,1

4

3,9

66

66

66

82

82

82

27

31

35,5

0,0140

0,0165

0,0187

< 4,5

< 5

< 5

4/4

1 p.f.

Rumore
Noise
Bruit

Gerausch
Ruido

kVA 4/4

1 p.f.

Volume d’aria
Air volume

Volume d’air
Luftmenge

Rumore
Noise
Bruit

Gerausch
Ruido

Peso
Weight
Poids

Gewicht
Peso

J T.H.D.

% 3/min
7m
dBA

1m
dBA

% 3/min
7m
dBA

1m
dBA

Kg Kgm2 %

DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS / ENCOMBREMENT / BAUMASSE / DIMENSIONES MAXIMAS

1 PHASE

dimensions in mm.

MECCALTE spa - Via Roma, 20 - 36051 CREAZZO (VI) ITALIA
Tel. 0444/396111 - Fax 0444/396166  -  e-mail : mecc-alte-spa@meccalte.it

web site: www.meccalte.com

Volumen de aire

2 POLE

m m

Tipo
Type
Type
Typ
Tipo

kVA

CARATTERISTICHE  CHARACTERISTICS  CARACTERISTIQUES TECNISCHE MERKMALE  CARACTERISTICAS/ / //

FORMA FORM FORME B9/C23

FORMA FORM FORME J609b



FORMA FORM FORME B9/C30

52

AR2 - 90
AR2 - 110
AR2 - 130

AR2 - 110
AR2 - 130

B9

J609b

FORMA
FORM

FORME

TIPO
TYPE
TYP

A C C1 D E

319 227 237 168 91
339 247 257 188 111
359 267 277 208 131

336,5 244,5 254,5 188 111
356,5 264,5 274,5 208 131

PRESE TIPO
SOCKETS TYPE
PRISES TYPE
STECKDOSEN
ENCHUFES TIPO

P

AMERICANO
AMERICAN
AMERICAIN
AMERIKANISCH

4

FRANCESE
FRENCH
FRANCAISE
FRANZÖSISCHE
FRANCES

13

SCHUKO

CEE

16

CON CARICA BATTERIE
OPZIONALE

WITH BATTERY CHARGING
OPTIONAL

AVEC CHARGE BATTERIE
OPTION

MIT BATTERIELADER
OPTIONAL

CON CARGADOR DE
BATERIAS OPCIONAL

CB

25

AR2 - 90 316,5 224,5 234,5 168 91

CON BREAKER

WITH BREAKER

AVEC BREAKER

MIT BREAKER

CON BREAKER

BR

20

N. CODICE /CODEDENOMINAZIONE NAME DESIGNATION NAMEN DENOMINACION

CUFFIA2 * * *TERMINAL BOX LID COUVERCLE DECKEL TAPA

COPERCHIO POSTERIORE7 6102204080NON DRIVE END BRACKET FLASQUE COTE EXCITATRICE HINTERES GEHAUSE CIERRE POSTERIOR

COPERCHIO ANTERIORE9 6102208180DRIVE END BRACKET FLASQUE AVANT VORDERER GEHAUSE CIERRE ANTERIOR

INDUTTORE ROTANTE14 * * *ROTOR ASSY ROUE POLAIRE ROTIERENDER INDUKTOR INDUCTOR ROTANTE

VENTOLA15 9909514060FAN VENTILATEUR LÜFTER VENTILADOR

CUSCINETTO POSTERIORE 6205-2Rs19 9900905056REAR BEARING 6205-2Rs ROULEMENT ARRIERE 6205-2Rs HINTERES LAGER 6205-2Rs COJINETE POSTERIOR 6205-2Rs

DIODO26 9910356050DIODE DIODE DIODE DIODO

VARISTORE27 9910384005VARISTOR VARISTOR VARISTOR VARISTOR

TIRANTE COPERCHI28 * * *COVER STAY BOLT TIGE DE FLASQUE ZUGSTANGE TIRANTE DEL CIERRE

TIRANTE CENTRALE29 * * *SECURING STUD TIGE CENTRALE ZENTRIERSSTIFT TIRANTE CENTRAL

CONDENSATORE65 * * *CAPACITOR CONDENSATEUR KONDENSATOR CONDENSADOR

FASCIA DI PROTEZIONE AR2-9067 8500616051AR2-90 ENCLOSING BAND COUVERCLE DE PROTECTION AR2-90 VERSCHLUSSBAND AR2-90 BANDA DE COBERTURA AR2-90

FLANGIA INTERCAMBIABILE B968 6102332092B9 INTERCHANGEABLE FLANGE FLASQUE DE LAISON B9 AUSTAUSCHBARER FLANSCH B9 BRIDA INTERCAMBIABLE B9

STATORE AVVOLTO72 * * *WOUND STATOR STATOR BOBINE STATOR ESTATOR

PRESA MONOFASE103 * * *SINGLEPHASE SOCKET PRISE MONOPHASE EINPHASIG STECKDOSEN ENCHUFE MONOFASE

TAPPO PER CUFFIA POSTERIORE107 9909505010SECURING STUD CUP BOUCHON POUR COUVERCLE ARRIERE STÖPSEL F¨ÜR HINTERES KLEMMKASTENDECKEL GOMA PARA TAPA POSTERIOR

BREAKER109 * * *BREAKER DISJONCTEUR MAGNETOTHERMIQUE ÜBERSTOMAUSSCHALTER PROTECTOR TERMICO CON REARME

CAPPUCCIO ANTIACQUA124 9909505040RUBBER WATER-PROTECTION CAPOUCHON GUMMISTECKER TAPON ANTI-AGUA

FASCIA DI PROTEZIONE AR2-11067 8500616054AR2-110 ENCLOSING BAND COUVERCLE DE PROTECTION AR2-110 VERSCHLUSSBAND AR2-110 BANDA DE COBERTURA AR2-110

FASCIA DI PROTEZIONE AR2-13067 8500616057AR2-130 ENCLOSING BAND COUVERCLE DE PROTECTION AR2-130 VERSCHLUSSBAND AR2-130 BANDA DE COBERTURA AR2-130

FLANGIA INTERCAMBIABILE J609b68 6102332091J609b INTERCHANGEABLE FLANGE FLASQUE DE LAISON J609b AUSTAUSCHBARER FLANSCH J609b BRIDA INTERCAMBIABLE J609b

N.B.- Nella richiesta di pezzi di ricambio specificare il tipo e il codice dell’alternatore.
When requesting spare parts always indicate the alternator’s type and code.
Pour toute demande de pièces detachees, prière de mentionner le type et le code de l’alternateur.
Bei Ersatzteilbestellung bitte immer die Teilbenennung den Typ und den code des Wechselstromgenerators angeben.
En cada pedido de piezas de recambio especificar siembre el tipo y el codigo del alternador.

ELENCO PARTI DI RICAMBIO / LIST OF SPARE PARTS /LISTE DES PIECES DETACHEES
ERSATZTEILLISTE / LISTA PARTES DE REPUESTO


